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A TEXTUAL COMMENTARY ON OVID, METAMORPHOSES, BOOK XV Gerog Luck
2018-04-12 Georg Luck, antes de fallecer en febrero de 2013, dejó un borrador de su comentario
textual al libro XV de las Metamorfosis de Ovidio. Cumplió con su compromiso hacia el Grupo de
Investigación Nicolaus Heinsius de Huelva, aunque no llegó a culminar su obra. Se ha preferido,
no obstante, entregarlo a las prensas y no condenarlo a beber en las aguas del río Lete. La
publicación del Comentario se presenta en el Simposio de Estudios Ovidianos, celebrado en
Huelva (5-6 de octubre de 2017), como un acto de pietas hacia uno de los mejores filólogos
ovidianos del s. XX.
Arturus Rex: Acta Conventus lovaniensis 1987 Werner Verbeke 1987
The Works of John Dryden, Volume VII John Dryden 2002-09-01 Dryden's last three years of
published works begin with Alexander's Feast and end with Fables, his largest miscellany of
poetical translations. Alexander's Feast, like the earlier Song for St. Cecilia's Day (Works, III),
was commissioned by the Musical Society for performance at its annual tribute to sacred music.
The Fables included selections from Homer, Ovid, Boccaccio, and Chaucer. Extensive and
detailed notes to these translations show readers how well Dryden succeeded in transmitting the
styles and the very sounds of his originals. Volume VII ends with a section of miscellaneous
pieces published at other times, including Dryden's only known Latin work. The presentation of
the writings in this volume, like that of the entire twenty-volume series, is a tribute not only to
Dryden but also to the editors who have guided it through five decades.
Four Books of the Metamorphoses Ovid 1881
P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon XIII, XIV Ovid 1920
P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon libri XV. Cum versione anglica ... Or, Ovid's Metamorphoses,
with an English translation ... By John Clarke ... The seventh edition Ovid 1779
The Works of John Dryden John Dryden 1956
Ovid's Metamorphoses, in Fifteen Books Ovid 1818
Ovid's Metamorphoses,. Ovid 1822
Ovid Metamorphoses R. J. Tarrant 2004-03-11 An Oxford Classical texts edition of Ovid's
Metamorphoses has been planned for nearly a century, but earlier efforts by D. A. Slater and
Franco Munari were not completed, largely because of the size and complexity of the manuscript
tradition. Building on their work and that of many other scholars, R. J. Tarrant has produced a
text with a broader manuscript foundation than any previous modern edition. The early
fragments and oldest manuscripts have been freshly collated, and the twelfth-century
manuscripts have been fully drawn on for the first time; as a result many potentially original
readings that had been attributed to later manuscript sources or even to modern scholars can
now be located in the mainstream of the medieval tradition. In establishing the text, Tarrant has
been more generous than his immediate predecessors in adopting and recording scholarly
conjectures, among them a number of emendations not previously published. In the matter of
metamorphoses-s-i-viii

1/2

interpolated verses Tarrant has taken a more sceptical view of the transmitted text than editors
of the last century; some of the lines he has bracketed had been suspected by earlier editors
(especially Nicolaas Heinsius), but other proposed deletions are new. In the apparatus the editor
has often noted that a rejected variant or conjecture offers a plausible alternative to the text
printed, thereby calling attention to the many places where the original reading remains open to
question. Offering a wealth of new information and ideas, this edition will be indispensable for
all future study of Ovid's masterwork.
Ovid, Fasti 1 Steven Green 2004
Metamorphoses Ovid 1960 Ovid's magnificent panorama of the Greek and Roman mythspresented by a noted poet, scholar, and critic. Prized through the ages for its splendor and its
savage, sophisticated wit, The Metamorphoses is a masterpiece of Western culture-the first
attempt to link all the Greek myths, before and after Homer, in a cohesive whole, to the Roman
myths of Ovid's day. Horace Gregory, in this modern translation, turns his own poetic gifts
toward a deft reconstruction of Ovid's ancient themes, using contemporary idiom to bring to
today's reader all the ageless drama and psychological truths vividly intact.
Marlowe's Ovid M. L. Stapleton 2016-05-06 The first book of its kind, Marlowe's Ovid explores
and analyzes in depth the relationship between the Elegies-Marlowe's translation of Ovid's
Amores-and Marlowe's own dramatic and poetic works. Stapleton carefully considers Marlowe's
Elegies in the context of his seven known dramatic works and his epyllion, Hero and Leander,
and offers a different way to read Marlowe. Stapleton employs Marlowe's rendition of the
Amores as a way to read his seven dramatic productions and his narrative poetry while engaging
with previous scholarship devoted to the accuracy of the translation and to bibliographical
issues. The author focuses on four main principles: the intertextual relationship of the Elegies to
the rest of the author's canon; its reflection of the influence of Erasmian humanist pedagogy,
imitatio and aemulatio; its status as the standard English Amores until the Glorious Revolution,
part of the larger phenomenon of pan-European Renaissance Ovidianism; its participation in the
genre of the sonnet sequence. He explores how translating the Amores into the Elegies profited
Marlowe as a writer, a kind of literary archaeology that explains why he may have commenced
such an undertaking. Marlowe's Ovid adds to the body of scholarly work in a number of
subfields, including classical influences in English literature, translation, sexuality in literature,
early modern poetry and drama, and Marlowe and his milieu.
Selections from the Metamorphoses and Heroides of Publius Ovidius Naso, with a Literal and
Interlineal Translation on the Hamiltonian System as Improved by Thomas Clark Ovid 1862
Spenser and Ovid Syrithe Pugh 2017-03-02 In Spenser and Ovid, Syrithe Pugh gives the first
sustained account of Ovid's presence in the Spenser canon, uncovering new evidence to reveal
the thematic and formal debts many of Spenser's poems owe to Ovid, particularly when
considered in the light of an informed understanding of all of Ovid's work. Pugh's reading
presents a challenge to New Historicist assumptions, as she contests both the traditional
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insistence on Virgil as Spenser's prime classical model and the idea it has perpetuated of
Spenser as Elizabeth I's imperial propagandist. In fact, Pugh locates Ovid's importance to
Spenser precisely in his counter-Virgilian world view, with its high valuation of faithful love,
concern for individual freedom, distrust of imperial rule, and the poet's claim to vatic authority
in opposition to political power. Her study spans Spenser's career from the inaugural
Shepheardes Calender to what was probably his last poem, The Mutabilitie Cantos, and
embraces his work in the genres of pastoral, love poetry, and epic romance.
Ovid Ovid 1902
The Thirteenth Book of the Metamorphoses Ovid 1898
Ovid's Literary Loves Barbara Weiden Boyd 1997 Brings the Amores into the forefront of
scholarly discussion
Italian Readers of Ovid from the Origins to Petrarch Julie Van Peteghem 2020-06-22 In
Italian Readers of Ovid from the Origins to Petrarch, Julie Van Peteghem examines Ovid’s
influence on Italian poetry from its beginnings, through Dante, to Petrarch, situating it within
the history of reading Ovid in medieval and early modern Italy.
The Epistles of Ovid Translated Into English Prose ... with the Latin Text ... and ... Notes ...
Second Edition Ovid 1753
P. Ovidii Nasonis Metamorphoses Ovid 1823
The Metamorphoses Ovid 2017-03-27 OVID was a Latin poet who flourished in Rome in the late
C1st B.C. and early C1st A.D., during the reign of the Emperor Augustus. His most celebrated
work is the Metamorphoses, a poem in 15 books recounting stories from Greek and Roman myth.
His two other myth-themed works were the Fasti and the Heroides.The Metamorphoses (Latin:
Metamorphōseōn librī: "Books of Transformations") is a Latin narrative poem by the Roman poet
Ovid, considered his magnum opus. Comprising fifteen books and over 250 myths, the poem
chronicles the history of the world from its creation to the deification of Julius Caesar within a
loose mythico-historical framework.Although meeting the criteria for an epic, the poem defies
simple genre classification by its use of varying themes and tones. Ovid took inspiration from the
genre of metamorphosis poetry, and some of the Metamorphoses derives from earlier treatment
of the same myths; however, he diverged significantly from all of his models.One of the most
influential works in Western culture, the Metamorphoses has inspired such authors as Dante
Alighieri, Giovanni Boccaccio, Geoffrey Chaucer, and William Shakespeare. Numerous episodes
from the poem have been depicted in acclaimed works of sculpture, painting, and music.
Although interest in Ovid faded after the Renaissance, there was a resurgence of attention to his
work towards the end of the 20th century; today, the Metamorphoses continues to inspire and be
retold through various media. The work has been the subject of numerous translations into
English, the first by William Caxton in 1480.
A new translation of Ovid's Epistles into English prose ... The third edition, carefully
corrected Ovid 1767
Ovid's Metamorphoses Publius Ovidius Naso 1797
P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon, cum versione Anglica ... Or, Ovid's Metamorphoses
... The fifth edition, revised and amended ... By John Clarke Ovid 1770
Changing Forms Otto Steen Due 1974 Changing Forms - Studies in the Metamorphoses of Ovid
A New Translation of Ovid's Metamorphoses into English prose ... With the Latin text ...
and ... notes ... The third edition, etc. [By Nathan Bailey. With an engraved
frontispiece.] Ovid 1759
Ovid Hermann Frankel 2021-01-08 This title is part of UC Press's Voices Revived program, which
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commemorates University of California Press's mission to seek out and cultivate the brightest
minds and give them voice, reach, and impact. Drawing on a backlist dating to 1893, Voices
Revived makes high-quality, peer-reviewed scholarship accessible once again using print-ondemand technology. This title was originally published in 1945.
Notes and Queries 1913
Narrative Transformations from L'Astrée to Le Berger Extravagant Leonard Hinds 2002
Though Honore d'Urfe/s L'Astree (1607-28) and Charles Sorel's Le berger extravagant (1627-28)
use similar imagery of death, entombment, and renewal, Hinds (French language and literature,
Indiana U.) argues that they use them to different ends. Indeed, he says, the latter is a parody of
the first, and between them lies a watershed between romanticism and the reaction against it.
Annotation copyrighted by Book News, Inc., Portland, OR
Selections from the Metamorphoses of Ovid Ovid 1923
The Use of Color and Sound in the Metamorphoses of Ovid Majorie Du Val Simpson 1921
Ovid's Metamorphoses Ovid 2002 This landmark translation of Ovid was acclaimed by Ezra
Pound as "the most beautiful book in the language (my opinion and I suspect it was
Shakespeare's)". Ovid's deliciously witty and poignant epic starts with the creation of the world
and brings together a series of ingeniously linked myths and legends in which men and women
are transformed -- often by love -- into flowers, trees, stones, and stars. Golding's robustly
vernacular version was the first major English translation and decisively influenced
Shakespeare, Spenser, and the character of English Renaissance writing.
Book VI of Ovid’s ›Metamorphoses‹ Antonio Ramírez de Verger 2021-05-10 The verse-by-verse
commentary on the Ovidian text includes the reading of more than 300 manuscripts, including
the so-called Heinsian manuscripts, and of almost 100 editions, from the two "editiones
principes" of 1471 to the present day. The introduction describes the manuscripts used, and a
history of the Ovidian editions is also traced. A new text of book VI is presented, accompanied by
a slim and lucid critical apparatus. Futher information appears in the commentary and in the
appendices, particularly readings of manuscripts and editions. The verbatim commentary offers,
with reliable quotes for each term, the critical observations of all the editors and commentators
of the Ovidian work throughout the centuries. This aspect of critical edition has been neglected
by commentators of Ovid since Heinsius (1659) and Burman (1727). Two appendices ("Readings
of manuscripts" and "Readings of editions") are added for the first time for readers of the
Ovidian work. The volume closes with a "Select index of textual problems", a large "Index
locorum" and an "Index nominum".
P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon libri XV. Cum versione Anglica ... Or, Ovid's
Metamorphoses. With an English translation, as literal as possible. Done ... By John
Clarke ... The third edition Ovid 1752
Selections from Ovid, Chiefly The Metamorphoses Ovid 1891
The thirteenth book of the Metamorphoses, with intr. and notes by C.H. Keene Publius Ovidius
Naso 1884
Stories from Ovid's Metamorphoses Ovid 1893
Paralysin Cave Joseph A. McMahon 1997-12-01 This volume explores the literary
representation of male sexual dysfunction and investigates how the natural and supernatural
elements of an ancient folk medical system and the empowerment implicit in the text itself
function in the Satyrica of Petronius.
The Metamorphoses of Publius Ovidius Naso Ovid 1850
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